
タイトル：単純過去の主観的⽤法とイストワールの起源 
著者：平塚 徹 
 
要旨： 
 通説では単純過去は客観的な語りにおいて使⽤される時制だとされてきた。しかし、実際
には、単純過去の⽂でありながら、特定の視点からの知覚の内容を表していて、客観的な事
実ではないという場合がある。また、内容が夢、幻覚、誤認である場合もある。このことは、
単純過去がイストワールの時制だという考えを疑問に付すものである。 
 バンヴェニストがディスクールとイストワールという区別を提唱して以来、この両者は互
いに相容れない⼆項対⽴として捉えられてきた。しかし、台詞や後⽇談のようなディスクー
ルの中で語りに⼊っていくと、イストワールの時制とされてきた単純過去が⽤いられるので
ある。これは、⼩説の客観的な語りである典型的なイストワールではない。しかし、ここに、
イストワールの起源が再現されている。ディスクールの中から「語り」が⽣まれ、特に書か
れた「語り」において、次第に聞き⼿や語り⼿が背景化し、コミュニケーション的な性質が
希薄化して⾏った極限がイストワールなのである。 
 ディスクールの中で語りに⼊っていき、語りを終えるとディスクールに戻る。これが独⽴
して語りの部分が発展すると、⼩説において⾒られる、冒頭がディスクール、本体がイスト
ワール、終結部がディスクールというテキストになる。そして、ここから本体のみが独⽴す
れば、全体がイストワールのみからなるテキストとなるのである。 
 
これは著者原稿です。引⽤の際は出版社版を参照してください。 
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単 純 過 去 の 主 観 的 ⽤ 法 と イ ス ト ワ ー ル の 起 源  

 

平 塚  徹  

 

1 .  は じ め に  

 

 フ ラ ン ス 語 は 時 制 の 多 い ⾔ 語 で あ り 、 過 去 時 制 に お い て も 、 複 合

過 去 、 半 過 去 、 単 純 過 去 な ど の 時 制 が あ る 。 複 合 過 去 は 、 英 語 の 現

在 完 了 と 同 じ く 、 所 有 を 表 す 動 詞 （ あ る い は 繋 辞 ） に 由 来 す る 助 動

詞 と 過 去 分 詞 か ら 作 ら れ る 時 制 で あ り 、本 来 は 現 在 完 了 を 表 し た が 、

過 去 も 表 す よ う に な っ て い る 。 半 過 去 は 未 完 了 相 の 過 去 を 表 す 。 単

純 過 去 は 、 書 き ⾔ 葉 で ⽤ い ら れ る 完 了 相 の 過 去 時 制 で あ り 、 現 在 と

は 関 係 の な い 過 去 の 出 来 事 を 客 観 的 な 事 実 と し て 述 べ る 時 制 だ と 説

明 さ れ て い る 。  

 通 説 で は 、 ⾃ 由 間 接 話 法 に は 、 単 純 過 去 は 現 れ ず 、 半 過 去 が 特 徴

的 な 時 制 だ と さ れ て い る 。 D u c r o t （ 1 9 8 0 :  5 8 ） は 、 単 純 過 去 の ⾃ 由

間 接 話 法 も 可 能 だ と し た が 、 Vu i l l a u m e（ 1 9 9 8 ） は 反 論 を 展 開 し 、 元

の 発 話 に 単 純 過 去 が 含 ま れ で も し な い 限 り は 、 ⾃ 由 間 接 話 法 に は 単

純 過 去 は 現 れ え な い と し た 。 い わ ゆ る 「 知 覚 の ⾃ 由 間 接 話 法 」 に お

い て も 、 や は り 、 半 過 去 が 使 ⽤ さ れ る と い う の が 定 説 で あ る 。 そ の

た め 、 時 制 が 単 純 過 去 か ら 半 過 去 に 移 ⾏ す る と 、 語 り か ら ⾃ 由 間 接

話 法 へ の 移 ⾏ の 印 と な り う る（ Vu i l l a u m e  2 0 0 0 :  1 1 7 ）。こ れ は 、知 覚

の ⾃ 由 間 接 話 法 で も 同 じ で あ る （ B a n f i l e d  1 9 8 1 :  6 6 ;  ⽥ 原 2 0 1 3 ）。

例 え ば 、 次 の 例 で は 、 1 ⽂ ⽬ の r e g a r d a（ ⾒ た ） は 単 純 過 去 で 語 り に

な っ て い る が 、 2 ⽂ ⽬ の é t a i e n t  c o u v e r t s（ 覆 わ れ て い た ） と 3 ⽂ ⽬

の I l  y  a v a i t（ あ っ た ） は 半 過 去 で 、 ジ ャ ン が ⾒ た も の と し て 解 釈 で

き る 1。  

 

（ 1 ）  J e a n  r e g a r d a ○単  d a n s  l a  c h a m b r e  p a r  l a  f e n ê t r e .  L e s  m u r s  

é t a i e n t ○半  c o u v e r t s  d e  t a b l e a u x .  I l  y  a v a i t ○半  u n  l u s t r e  a u  

p l a f o n d .  

ジ ャ ン は 窓 か ら 部 屋 の 中 を ⾒ た ○単 。壁 は 絵 に 覆 わ れ て い た ○半 。
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天 井 に は シ ャ ン デ リ ア が あ っ た ○半 。  

 

 逆 に 、 単 純 過 去 は 客 観 的 な 語 り で あ り 、 知 覚 の ⾃ 由 間 接 話 法 に は

⽤ い ら れ な い と さ れ て い る 。 ⼀ ⾒ 、 単 純 過 去 が 知 覚 を 表 し て い る と

考 え ら れ る 場 合 に お い て も 、 基 本 的 に は 客 観 的 な 描 写 で あ り 、 そ れ

が 登 場 ⼈ 物 の 知 覚 の 内 容 と も 解 釈 さ れ う る だ け で 、 知 覚 の ⾃ 由 間 接

話 法 と は 異 な る も の と さ れ る 。  

 例 え ば 、 こ の 議 論 で 多 く の 研 究 者 に 取 り 上 げ ら れ て き た 次 の 例 を

⾒ て み よ う 。  

 

（ 2 ）     Un  m a t i n ,  a v a n t  l e  j o u r ,  l e  Té t r a r q u e  H é r o d e -An t i p a s  

v i n t ○単  s ʼ y  a c c o u d e r ,  e t  r e g a r d a ○単 .  

L e s  m o n t a g n e s ,  i m m é d i a t e m e n t  s o u s  l u i ,  

c o m m e n ç a i e n t ○半  à  d é c o u v r i r  l e u r s  c r ê t e s ,  p e n d a n t  q u e  l e u r  

m a s s e ,  j u s q u ʼ a u  f o n d  d e s  a b îm e s ,  é t a i t ○半  e n c o r e  d a n s  

l ʼ o m b r e .  Un  b r o u i l l a r d  f l o t t a i t ○半 ,  i l  s e  d é c h i r a ○単 ,  e t  l e s  

c o n t o u r s  d e  l a  m e r  M o r t e  a p p a r u r e n t ○単 .  Lʼ a u b e ,  q u i  s e  

l e v a i t ○半  d e r r i è r e  M a c hæ r o u s ,  é p a n d a i t ○半  u n e  r o u g e u r .  

 ( F l a u b e r ,  H é r o d i a s ,  p . 1 4 0 )  

 あ る 朝 、⽇ の 出 前 に 、四 分 領 主 ヘ ロ デ・ア ン テ ィ パ ス は そ

こ に ⾏ き ○単 、 肘 を つ い て 眺 め た ○単 。  

 す ぐ 下 で は 、⼭ 々 が 頂 を ⾒ せ は じ め て い た ○半 が 、そ の ⼭ 体

は 、⾕ の 底 の ⽅ ま で 、ま だ 闇 の 中 に あ っ た ○半 。霧 が 漂 っ て い

た ○半 が 、そ れ が 裂 け て ○単 、死 海 の 縁 が 現 れ た ○単 。マ ケ ル ス 城

の 背 後 か ら 登 る ○半 朝 ⽇ が 、 ⾚ み が か っ た ⾊ を 広 げ て い た ○半 。 

 

第 ⼀ 段 落 の 最 後 で ヘ ロ デ ・ ア ン テ ィ パ ス が 眺 め た と あ り 、 第 ⼆ 段 落

の c o m m e n ç a i e n t （ 始 め て い た ）、 é t a i t （ あ っ た ）、 f l o t t a i t （ 漂 っ て

い た ） と い う 半 過 去 を 含 む ⽂ は 、 彼 が ⾒ た 景 ⾊ と し て 解 釈 さ れ る 。

そ し て 、 次 の s e  d é c h i r a （ 裂 け た ）、 a p p a r u r e n t （ 現 れ た ） も 、 彼 が

⾒ た 景 ⾊ で あ る よ う に 解 釈 で き る 。 し か し 、 こ れ ら の 動 詞 は 単 純 過

去 な の で 、 語 り の は ず だ と 考 え ら れ て き た 。 そ の た め 、 多 く の 研 究
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者 が 、 こ の 部 分 が 知 覚 内 容 と し て 解 釈 さ れ る の は ⽂ 脈 に よ る も の と

し て 説 明 し よ う と 試 み て き た 2。し か し 、半 過 去 が 知 覚 内 容 を 表 す の

も 、 ⽂ 脈 に 依 存 し た 現 象 で あ る 。 例 え ば 、 次 の 例 を 考 え て み よ う 。  

 

（ 3 ）  I l  e n t r a ○単  d a n s  l a  s a l l e  e t  r e g a r d a ○単  u n  p e u  p a r t o u t .  I l  y  

a v a i t ○半  u n e  b a g u e  s u r  l a  t a b l e .  

彼 は 部 屋 に ⼊ り ○単 、あ ち こ ち ⾒ た ○単 。テ ー ブ ル の 上 に 指 輪 が

あ っ た ○半 。  

 

こ こ で は 、彼 が あ ち こ ち ⾒ た と 述 べ た 後 で 、「 テ ー ブ ル の 上 に 指 輪 が

あ っ た 」 と 半 過 去 で 述 べ て い る 。 こ こ ま で だ と 、 こ の 部 分 は 彼 の ⾒

た 情 景 を 表 す 知 覚 の ⾃ 由 間 接 話 法 と 解 釈 す る こ と が で き る 。し か し 、

そ の 後 、 以 下 の よ う に 続 け た ら ど う で あ ろ う か 。  

 

（ 4）  M a i s ,  i l  n e  l a  r e m a r q u a ○単  p a s .  

し か し 、 彼 は そ れ （ 指 輪 ） に 気 が つ か な か っ た ○単 。  

 

こ の 場 合 、「 テ ー ブ ル の 上 に 指 輪 が あ っ た 」と い う の は 、彼 の 知 覚 内

容 で は な く 、 客 観 的 な 状 況 で あ っ た こ と に な る 。 つ ま り 、 半 過 去 が

知 覚 内 容 を 表 す と い う 解 釈 は キ ャ ン セ ル 可 能 な の で あ る 。 こ の こ と

は 、 知 覚 の ⾃ 由 間 接 話 法 は 半 過 去 と い う 時 制 形 式 の 機 能 で は な く 、

⽂ 脈 と の 相 互 作 ⽤ に よ り ⽣ ず る 解 釈 で あ る こ と を ⽰ し て い る 。 こ れ

は 、 単 純 過 去 の ⽂ が 知 覚 内 容 と 解 釈 さ れ る 場 合 と 根 源 的 に は 同 じ で

あ る 。 な ら ば 、 単 純 過 去 に よ る 知 覚 の ⾃ 由 間 接 話 法 を 認 め て 良 い の

で は な い だ ろ う か 。  

 本 稿 で は 、 ま ず 、 単 純 過 去 は 必 ず し も 客 観 的 な 時 制 で は な く 、 主

観 的 な 内 容 を 表 す 場 合 も あ る こ と を ⾒ て い く 。 そ し て 、 デ ィ ス ク ー

ル と イ ス ト ワ ー ル の 伝 統 的 な ⼆ 項 対 ⽴ を ⾒ 直 し て 、 イ ス ト ワ ー ル が

デ ィ ス ク ー ル の 中 か ら ⽣ じ た 語 り の 極 限 の 姿 で あ る こ と を 主 張 す る 。 

 

2 .  単 純 過 去 の 主 観 的 ⽤ 法  

 



これは著者原稿です。引⽤の際は出版社版を参照してください。 

これは著者原稿です。引⽤の際は出版社版を参照してください。  

2 . 1 .  視 点  

 

 B a n f i e l d は 、 単 純 過 去 を ⽤ い た 語 り は 嘘 た り え な い と 主 張 し て い

る 。 こ れ は 、 ⼀ ⼈ 称 の 語 り で あ っ て も 同 じ で あ る （ 1 9 8 2 :  2 6 3 ）。 ⼀

⼈ 称 の 語 り に お い て は 、半 過 去 の ⽂ は 語 り ⼿ の 過 去 の 経 験 を 表 す が 、

単 純 過 去 に は そ の よ う な 含 意 は な い と す る 。 た だ し 、 経 験 さ れ て い

る 可 能 性 は 排 除 さ れ な い と す る ( 1 9 8 1 :  6 7 )。 こ の よ う に 考 え れ ば 、

単 純 過 去 で 述 べ ら れ て い る 内 容 が 登 場 ⼈ 物 の 知 覚 内 容 と ⼀ 致 し て い

た と し て も 、 そ れ は 飽 く ま で も 語 り で あ る と い う 主 張 と は ⽭ 盾 し な

い 。  

 し か し 、 S t h i o u l （ 2 0 0 0 :  8 0 ） も 述 べ て い る 通 り 、 状 況 や 出 来 事 を

ど の 視 点 か ら 描 い て い る か は 、 複 雑 な 語 ⽤ 論 的 プ ロ セ ス を 経 て 決 ま

り 、 時 制 と は 間 接 的 に し か 関 係 し て い な い 。 そ し て 、 単 純 過 去 で あ

っ て も 誰 か の 視 点 か ら の 描 写 で あ り え る 。  

 

2 . 1 . 1 .  視 点 の 移 動  

 

 ま ず 、 視 点 が 移 動 し て い る 場 合 を 取 り 上 げ る  

 

（ 5 ）  L a  r o u t e  s o r t i t ○単  d e  l a  f o r ê t .  

 (Va i l l a n d ,  3 2 5 0 0 0  f r a n c s ,  i n  S t h i o u l  1 9 9 8 :  2 1 8 )  

道 路 は 森 か ら 出 た ○単 。  

 

こ こ で は 、「 道 路 は 森 か ら 出 た 」と 単 純 過 去 で 述 べ ら れ て い る 。し か

し 、 実 際 に 森 か ら 出 た の は 道 路 で は な く 、 道 路 を 移 動 し て い た ⼈ で

あ る 。 つ ま り 、 こ れ は 客 観 的 な 事 実 で は な く 、 道 路 を た ど っ て 森 か

ら 出 た ⼈ の 視 点 か ら ⾒ た 描 写 で あ る 。 同 様 に 次 の 例 を ⾒ ら れ た い 。  

 

（ 6 ）     En f i n  l e  n a v i r e  p a r t i t ○単  ;  e t  l e s  d e u x  b e r g e s ,  p e u p l é e s  

d e  m a g a s i n s ,  d e  c h a n t i e r s  e t  d ʼ u s i n e s ,  f i l è r e n t ○単  c o m m e  

d e u x  l a r g e s  r u b a n s  q u e  l ʼ o n  d é r o u l e .  

 ( Fa l u b e r t ,  Lʼ É d u c a t i o n  s e n t i m e n t a l e ,  p . 1 )  
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つ い に 、船 は 出 発 し た ○単 。 そ し て 、倉 庫 、資 材 置 場 、⼯ 場 で

い っ ぱ い の 両 岸 が 幅 の 広 い ⼆ 本 の リ ボ ン を 広 げ る よ う に 動

い て い っ た ○単 。  

 

両 岸 が 動 い て い っ た と 単 純 過 去 で 述 べ ら れ て い る が 、 動 い て い る の

は 、 両 岸 で は な く 、 船 の ⽅ で あ る 。 こ れ も 船 か ら ⾒ た 情 景 の 描 写 で

あ る （ D u c r o t  1 9 8 4 :  2 0 9 - 2 1 0 ,  S t h i o u l  1 9 9 8 :  2 0 1 ） 3。  

 

2 . 1 . 2 .  視 線 の ⽅ 向 転 換  

 

 S t h i o u l は 、 次 の ⼆ つ の ⽂ を ⽐ 較 し て い る 。  

 

（ 7 ）  Pa u l  l e v a ○単  l e s  y e u x .  Un  m o n s t r e  e f f r o y a b l e  s e  t i n t ○単  

d e v a n t  l u i . ( S t h i o u l  2 0 0 0 :  9 0 )  

ポ ー ル は ⽬ を 上 げ た ○単 。 恐 ろ し い 怪 物 が 彼 の 前 に い た ○単 。  

（ 8 ）  Pa u l  l e v a ○単  l e s  y e u x .  Un  m o n s t r e  e f f r o y a b l e  s e  t e n a i t ○半  

d e v a n t  l u i . ( i b i d . )  

ポ ー ル は ⽬ を 上 げ た ○単 。 恐 ろ し い 怪 物 が 彼 の 前 に い た ○半 。  

 

ポ ー ル の 前 に 恐 ろ し い 怪 物 が い た こ と を 、（ 7 ）で は 単 純 過 去 で 、（ 8 ）

で は 半 過 去 で 述 べ て い る 。 彼 が ⽬ を 上 げ る 前 か ら 怪 物 は そ こ に い た

こ と が 明 ら か な ⽂ 脈 に お い て は 、（ 8 ）の 半 過 去 は 両 ⽅ の 事 態 の 時 間

関 係 か ら 説 明 さ れ る 。 し か し 、（ 7 ） の 単 純 過 去 の 場 合 、 ⽂ 脈 と 整 合

的 に 解 釈 す る に は 、 ⼆ つ ⽬ の ⽂ は 怪 物 が い る と ポ ー ル が 意 識 し た こ

と を 表 し て い る と 解 釈 し な け れ ば な ら な い 。 こ の よ う に 、 単 純 過 去

で あ っ て も 、 ⽂ 脈 と の 相 互 作 ⽤ に よ り 、 登 場 ⼈ 物 の 視 点 か ら の 描 写

と な り う る の で あ る 。  

 

2 . 1 . 3 .  視 点 へ の 移 動  

 

 直 ⽰ 動 詞 v e n i r （ 来 る ） は 、 視 点 ⼈ 物 へ の 移 動 を 表 し て い る 。  
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（ 9 ）  Pe n d a n t  q u ʼ i l  d în a i t ○半 ,  d e s  A l l e m a n d e s  à  f i g u r e s  b u s q u é e s ,  

b a s a n é e s  c o m m e  d e s  B o h ê m e s ,  a v e c  d e s  j u p o n s  c o u r t s  e t  d e s  

b é g u i n s  d ʼ A l s a c i e n n e s ,  v i n r e n t ○単  p i a u l e r  p i t e u s e m e n t  

d e v a n t  s a  t a b l e  u n  l i e d e r  l a m e n t a b l e  e n  s ʼ a c c o m p a g n a n t  d u  

v i o l o n  e t  a u t r e s  i n s t r u m e n t s  d i s g r a c i e u x .  

(Th é o p h i l e  G a u t i e r ,  L a  To i s o n  d ʼ o r ,  p . 1 9 8 )  

 彼 が ⼣ ⾷ を し て い る ○半 と 、ボ ヘ ミ ア ン の よ う に 曲 が っ た 褐

⾊ の 顔 を し て 、短 い ペ チ コ ー ト と ア ル ザ ス ⼥ が す る 顎 紐 付 き

の 帽 ⼦ を ⾝ に つ け た ド イ ツ ⼥ た ち が 、彼 の テ ー ブ ル の 前 に 来

て ○単 、ぶ ざ ま な バ イ オ リ ン や そ の 他 の 楽 器 の 伴 奏 で 酷 い リ ー

ト を う や う や し く 甲 ⾼ い 声 で 歌 っ た 。  

 

彼 が ⼣ ⾷ を し て い る と 、 ド イ ツ ⼥ た ち が 彼 の テ ー ブ ル の 前 に 来 た と

い う 描 写 で あ る 。 こ こ で 、 v i n r e n t（ 来 た ） は 単 純 過 去 だ が 、彼 の 視

点 か ら の 描 写 で あ る 。 次 の 例 も 同 様 で あ る 。  

 

（ 1 0 ）  u n e  f o r t  j o l i e  c r é o l e  v i n t ○単  m ê m e  s ʼ a s s e o i r  p r è s  d e  l u i  e t  

[… ]  ( i b i d . )  

た い そ う き れ い な ク レ オ ー ル （ ⻄ イ ン ド 諸 島 ⽣ ま れ の ⽩ ⼈ ）

の ⼥ が 、 彼 の そ ば に 座 り に 来 ○単 さ え し た 。  

 

こ の よ う に 、 単 純 過 去 で あ っ て も 、 純 粋 に 客 観 的 な 語 り で は な く 、

登 場 ⼈ 物 の 視 点 か ら ⾒ た 描 写 に な る の で あ る 4。  

 

2 . 2 .  ⾮ 事 実  

 

2 . 2 . 1 .  夢  

 

 夢 の 記 述 で は 、半 過 去 が よ く ⽤ い ら れ 、単 純 過 去 の 使 ⽤ は 少 な い 。

こ れ は 、 ⼀ ⾒ 、 夢 は 個 ⼈ に よ っ て ⾒ ら れ る 主 観 的 な 経 験 で あ る こ と

か ら 説 明 さ れ る と 思 わ れ る か も し れ な い 。 し か し 、 次 の 例 で は 、 夢

の 記 述 に 単 純 過 去 が ⽤ い ら れ て い る 。  
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（ 1 1 ）     I l  f i t ○単  l e s  r ê v e s  l e s  p l u s  b l o n d s  d u  m o n d e .  

   L e s  n y m p h e s  e t  l e s  f i g u r e s  a l l é g o r i q u e s  d e  l a  g a l e r i e  d e  

M é d i c i s  d a n s  l e  d é s h a b i l l é  l e  p l u s  g a l a n t  v i n r e n t ○単  l u i  f a i r e  

u n e  v i s i t e  n o c t u r n e  ;  [… ]  ( i d e m ,  p . 1 9 9 )  

 彼 は 世 界 で も 極 め て ブ ロ ン ド ⾊ の 夢 を ⾒ た ○単 。  

 メ デ ィ シ ス の 間 の こ の 上 な く 艶 っ ぽ い ネ グ リ ジ ェ を 着 た

ニ ン フ や 寓 意 的 表 象 が 彼 を 夜 に 訪 ね て 来 た ○単 。   

 

夢 の 記 述 で 半 過 去 が ⽤ い ら れ や す い の は 、 夢 が 断 ⽚ 的 な イ メ ー ジ の

連 続 だ か ら で あ る 。 し か し 、 夢 で あ っ て も 、 ス ト ー リ ー が 整 え ら れ

る と 、 単 純 過 去 も ⽤ い ら れ る の で あ る 5。  

 

2 . 2 . 2 .  幻 覚  

 

 単 純 過 去 で 語 ら れ て い る 事 柄 が 客 観 的 事 実 で あ る と は 断 ⾔ で き

な い 場 合 が あ る 。  

 

（ 1 2 ）  J ʼ o u v r i s ○単  m o n  m i s s e l ,  e t  j e  c o m m e n ç a i ○単  à  l i r e  d e s  

p r i è r e s  ;  m a i s  c e s  l i g n e s  s e  c o n f o n d i r e n t ○単  b i e n t ô t  s o u s  

m e s  y e u x  ;  [ . . . ]   

(Th é o p h i l e  G a u t i e r ,  L a  M o r t e  a m o u r e u s e ,  p . 8 8 )  

私 は 祈 祷 書 を 開 い て ○単 、祈 り の ⾔ 葉 を 読 み 始 め た ○単 。し か し 、

⾏ が ⽬ の 前 で 混 じ っ た ○単 。  

 

前 半 の 「 私 は 祈 祷 書 を 開 い て 祈 り の ⾔ 葉 を 読 み 始 め た 」 と い う 内 容

か ら 、 後 半 の 「 ⾏ が ⽬ の 前 で 混 じ っ た 」 と い う 内 容 は 語 り ⼿ が ⾒ た

情 景 を 表 し て い る と 解 釈 さ れ る 。 こ の 場 合 、 こ の 単 純 過 去 で 述 べ ら

れ た 情 景 は 、 幻 覚 か も し れ な い 。  

 単 純 過 去 で 述 べ た 事 柄 が 事 実 か ど う か 語 り ⼿ ⾃ ら ⾃ 問 す る 場 合

も あ る 。  

 



これは著者原稿です。引⽤の際は出版社版を参照してください。 

これは著者原稿です。引⽤の際は出版社版を参照してください。  

（ 1 3 ）  C o m m e  j e  m ʼ a r r ê t a i s ○半  à  r e g a r d e r  u n  g é a n t  d e s  b a t a i l l e s ,  
q u i  p o r t a i t ○半  t r o i s  f l e u r s  m a g n i f i q u e s ,  j e  v i s ○単 ,  j e  v i s ○単  

d i s t i n c t e m e n t ,  t o u t  p r è s  d e  m o i ,  l a  t i g e  d ʼ u n e  d e  c e s  r o s e s  

s e  p l i e r ,  c o m m e  s i  u n e  m a i n  i n v i s i b l e  l ʼ e û t  t o r d u e ,  p u i s  s e  

c a s s e r ,  c o m m e  s i  c e t t e  m a i n  l ʼ e û t  c u e i l l i e  !  P u i s  l a  f l e u r  

s ʼ é l e v a ○単 ,  s u i v a n t  u n e  c o u r b e  q u ʼ a u r a i t  d é c r i r e  u n  b r a s  e n  

l a  p o r t a n t  v e r s  u n e  b o u c h e ,  e t  e l l e  r e s t a ○単  s u s p e n d u e  d a n s  

l ʼ a i r  t r a n s p a r e n t ,  t o u t e  s e u l e ,  i m m o b i l e ,  e f f r a y a n t e  t a c h e  

r o u g e  à  t r o i s  p a s  d e  m e s  y e u x .  

   Ep e r d u ,  j e  m e  j e t a i ○単  s u r  e l l e  p o u r  l a  s a i s i r  !  J e  n e  

t r o u v a i ○単  r i e n ;  e l l e  a v a i t  d i s p a r u ○⼤ .  A l o r s  j e  f u s  p r i s ○単  

d ʼ u n e  c o l è r e  f u r i e u s e  c o n t r e  m o i -m ê m e ;  c a r  i l  n ʼ e s t  p a s  

p e r m i s ○現  à  u n  h o m m e  r a i s o n n a b l e  e t  s é r i e u x  d ʼ a v o i r  d e  

p a r e i l l e s  h a l l u c i n a t i o n s .  

   M a i s  é t a i t ○半 - c e  b i e n  u n e  h a l l u c i n a t i o n  ?  [ . . . ]  

 (Gu y  d e  M a u p a s s a n t ,  L e  H o r l a ,  p . 3 6 )  

 ⾒ 事 な 花 を 三 輪 つ け た ○半「 戦 い の 巨 ⼈ 」［ バ ラ の 栽 培 品 種 ］

を ⾒ よ う と ⽴ ち ⽌ ま っ て い た ○半 時 、私 は ⾒ た ○単 、は っ き り と

⾒ た ○単 。私 の す ぐ 近 く で 、そ の バ ラ の ⼀ 輪 の 茎 が ⾒ え な い ⼿

で 捻 ら れ る よ う に 曲 が り 、そ し て そ の ⼿ に よ っ て 摘 ま れ る よ

う に 折 れ る の を ！ そ し て 花 は 、腕 が そ れ を ⼝ へ と 持 っ て い く

時 に 描 く で あ ろ う 曲 線 に 沿 っ て 上 が っ て ⾏ き ○単 、透 明 な 空 気

の 中 で 宙 ぶ ら り ん の ま ま と ど ま っ た ○単 。そ れ だ け で 動 く こ と

な く 、 私 の す ぐ ⽬ の 前 で 恐 ろ し い ⾚ い 斑 点 と な っ て い た 。  

 私 は 取 り 乱 し て 、 そ れ に ⾶ び か か っ て ○単 、 つ か も う と し

た ！ 何 も な か っ た ○単 。花 は 消 え て い た ○⼤ 。私 は ⾃ 分 ⾃ ⾝ に 対

す る 激 し い 怒 り に 襲 わ れ た ○単 。と い う の も 、こ の よ う な 幻 覚

に と ら わ ら れ る こ と は 、理 性 的 で 真 ⾯ ⽬ な ⼈ 間 に は 許 さ れ な

い こ と だ ○現 か ら だ 。  

 し か し 、 あ れ は 本 当 に 幻 覚 だ っ た ○半 の か 。  

 

語 り ⼿ は ⼀ 輪 の バ ラ の 花 が 空 中 を 動 い た こ と を 単 純 過 去 で 述 べ る
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が 、 そ の 後 、 そ の 花 の 動 き を 幻 覚 と ⾔ い 、 ま た 、 本 当 に 幻 覚 か と ⾃

問 し て い る 。 こ こ で は 、 単 純 過 去 で 述 べ ら れ た 事 柄 は 客 観 的 な 事 実

か ど う か 分 か ら ず 、 語 り ⼿ が ⾒ た 情 景 で あ る 。  

 

2 . 2 . 3 .  誤 認  

 

 平 塚 （ 2 0 1 7 :  4 0 ） で は 、 単 純 過 去 で 述 べ ら れ た 事 柄 が 事 実 と は 異

な る 知 覚 内 容 で あ る こ と を 明 ⽰ 的 に ⽰ す 作 例 を 上 げ た 。  

 

（ 1 4）  J e a n  r e g a r d a ○単  d a n s  l a  c h a m b r e  p a r  l a  f e n ê t r e .  L e s  m u r s  

é t a i e n t ○半  c o u v e r t s  d e  t a b l e a u x .  I l  y  a v a i t ○半  u n  l u s t r e  a u  

p l a f o n d .  S o u d a i n ,  l a  p o r t e  s ʼ o u v r i t ○単  e t  u n  h o m m e  e n t r a ○単 .  

N o n ,  c e  n ʼ é t a i t ○半  p a s  u n  h o m m e ,  m a i s  u n e  f e m m e  d é g u i s é e  

e n  h o m m e .  

ジ ャ ン は 窓 か ら 部 屋 の 中 を ⾒ た ○単 。壁 は 絵 に 覆 わ れ て い た ○半 。

天 井 に は シ ャ ン デ リ ア が あ っ た ○半 。突 然 、ド ア が 開 き ○単 、男

が ⼀ ⼈ ⼊ っ て き た ○単 。 い や 、 そ れ は 、男 で は な く 、男 装 し た

⼥ だ っ た ○半 。  

 

こ こ で は 、「 男 が ⼀ ⼈ ⼊ っ て き た 」と 単 純 過 去 で 述 べ て い る が 、そ の

後 、「 い や 、 そ れ は 、男 で は な く 、男 装 し た ⼥ だ っ た 」 と 否 定 し て い

る 。 そ う す る と 、 単 純 過 去 で 述 べ ら れ た 「 男 が ⼀ ⼈ ⼊ っ て き た 」 と

い う の は 、 そ の 時 点 で の ジ ャ ン の 思 い 込 み に 過 ぎ な か っ た と い う こ

と に な る 。  

 次 の 例 は 、 マ ン ガ の ⼀ ⼈ 称 の 語 り で あ る 。  

 

（ 1 5 ）  I l  é t a i t  3  h  1 4  l o r s q u e  j e  m e  r é v e i l l a i ○単  ;  o u  p l u t ô t  l o r s q u e  

j e  c r u s ○単  m e  r é v e i l l e r ,  c a r  j e  f i x a i ○単  s o u d a i n  l e  p l a f o n d  

a v e c  h o r r e u r  :  i l  n ʼ y  a v a i t ○半  p l u s  d e  p l a f o n d  ! . .  

(M a r c -An t o i n e  M a t h i e u ,  L e  P r o c e s s u s ,  p . 2 3 )  

⽬ が 覚 め た ○単 時 、 3 時 1 4 分 だ っ た 。 と い う よ り 、 ⽬ が 覚 め

た と 思 っ た ○単 時 だ っ た 。と い う の は 、私 は 突 然 恐 怖 と と も に
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天 井 を ⾒ つ め た ○単 か ら だ 。 天 井 が な か っ た の だ ○半 ！  

 

こ こ で は 、 ⽬ が 覚 め た こ と を 単 純 過 去 で 述 べ て い る 。 し か し 、 そ の

後 す ぐ に 、 ⽬ が 覚 め た と 思 っ た と ⾔ い 直 し 、 そ の 根 拠 を 説 明 し て い

る 。 つ ま り 、 単 純 過 去 で 述 べ ら れ て い る 事 柄 で あ っ て も 、 客 観 的 な

描 写 で は な く 、 そ の 時 の 思 い 込 み た り 得 る の で あ る 。  

 三 ⼈ 称 の 語 り で も 、 同 様 の 例 を 作 る こ と が で き る 。  

 

（ 1 6 ）  I l  s e  r é v e i l l a ○単 .  Ou  p l u t ô t ,  i l  c r u t ○単  s e  r é v e i l l e r .  C a r ,  e n  

f a i t ,  i l  r ê v a i t ○半  t o u j o u r s .  

彼 は ⽬ が 覚 め た ○単 。と い う よ り 、⽬ が 覚 め た と 思 っ た ○単 。と

い う の は 、 実 は 、 彼 は ま だ 夢 を ⾒ て い た ○半 か ら だ 。  

 

彼 は ⽬ が 覚 め た と 単 純 過 去 で 述 べ て い る が 、 そ れ は 思 い 込 み だ っ た

と 続 け る こ と が で き る 。  

 

2 . 3 .  ま と め  

 

 単 純 過 去 で 述 べ ら れ て い て も 、 登 場 ⼈ 物 の 視 点 か ら の 描 写 で あ る

場 合 も あ る し 、 客 観 的 事 実 と は 異 な る 場 合 も あ る 。 こ の よ う に 単 純

過 去 は 必 ず し も 客 観 的 な 語 り で あ る と は ⾔ え な い 。 こ の こ と は 、 単

純 過 去 が イ ス ト ワ ー ル の 時 制 で あ る と い う 考 え も 疑 問 に 付 す も の で

あ る 。  

 

3 .  イ ス ト ワ ー ル の 起 源  

 

3 . 1 .  デ ィ ス ク ー ル と イ ス ト ワ ー ル  

 

 バ ン ヴ ェ ニ ス ト （ 1 9 8 3 :  2 2 3 ） は デ ィ ス ク ー ル と イ ス ト ワ ー ル と い

う 区 別 を 導 ⼊ し た 。 デ ィ ス ク ー ル に お い て は 、 話 し ⼿ が 聞 き ⼿ に 話

を し て い る 。 そ の た め 、 話 し ⼿ を 指 す ⼀ ⼈ 称 代 名 詞 「 わ た し 」、聞 き

⼿ を 指 す ⼆ ⼈ 称 代 名 詞 「 あ な た 」、 発 話 の 時 や 場 所 を 指 す 「 い ま 」・
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「 こ こ 」 の よ う な 表 現 が 現 れ る 。 そ れ に 対 し て 、 イ ス ト ワ ー ル に お

い て は 、そ の よ う な コ ミ ュ ニ ケ ー シ ョ ン 構 造 が 排 除 さ れ て お り 、「 わ

た し 」・「 あ な た 」・「 い ま 」・「 こ こ 」 は 現 れ な い 。 そ し て 、 バ ン ヴ ェ

ニ ス ト は 、 現 在 や 複 合 過 去 を デ ィ ス ク ー ル の 時 制 と し 、 単 純 過 去 を

イ ス ト ワ ー ル の 時 制 だ と し た 。  

 イ ス ト ワ ー ル の 典 型 は 歴 史 叙 述 で あ る が 、 単 純 過 去 で 書 か れ た 三

⼈ 称 ⼩ 説 も イ ス ト ワ ー ル で あ る 。 し か し 、 ⼀ ⼈ 称 ⼩ 説 で あ っ て も 、

単 純 過 去 で 書 か れ て い れ ば 、 コ ミ ュ ニ ケ ー シ ョ ン 構 造 が 排 除 さ れ て

い る と B a n f i e l d は 考 え て い る 。単 純 過 去 は イ ス ト ワ ー ル の 指 標 の 中

で も 最 も 顕 著 な も の と ⾔ っ て 良 い 。  

 ⼩ 説 の 全 体 が デ ィ ス ク ー ル に な っ て い る 場 合 も あ れ ば 、 イ ス ト ワ

ー ル に な っ て い る 場 合 も あ る 。 し か し 、 実 際 に は 、 両 者 が 混 じ り 合

っ て い る 場 合 も 多 い （ ⻄ 村 2 0 1 5 ）。 デ ィ ス ク ー ル で 始 ま り 、 イ ス ト

ワ ー ル に 移 ⾏ し て い く パ タ ー ン も ⾒ ら れ る 。 ま た 、 イ ス ト ワ ー ル の

後 に デ ィ ス ク ー ル で 締 め く く ら れ る パ タ ー ン も あ る 。 そ し て 、 イ ス

ト ワ ー ル が デ ィ ス ク ー ル に 挟 ま れ て い る パ タ ー ン も ⾒ ら れ る 。 こ れ

は 、映 画 に 喩 え れ ば 、語 り ⼿ が 思 い 出 を 語 っ て い る 映 像 か ら 始 ま り 、

回 想 シ ー ン に 切 り 替 わ り 、 最 後 に 語 り ⼿ の 映 像 に 戻 る の と 同 様 の 効

果 を も た ら す も の で あ ろ う 。  

 

3 . 2 .  複 合 過 去 か ら 単 純 過 去 へ の 移 ⾏  

 

 デ ィ ス ク ー ル と イ ス ト ワ ー ル は 互 い に 相 容 れ な い ⼆ 項 対 ⽴ と し

て 捉 え ら れ て き た 。 し か し 、 こ の 区 別 は 截 然 と し た も の で は な い 6。

例 え ば 、『 星 の 王 ⼦ さ ま 』は 語 り ⼿ の 回 想 か ら 始 ま り 、複 合 過 去 を ⽤

い て い る が 、 単 純 過 去 に 切 り 替 わ っ て い く 。 し か し 、 そ の 移 ⾏ は 、

⼀ 気 に 起 こ る の で は な く 、 複 合 過 去 と 単 純 過 去 を ⾏ っ た り 来 た り す

る の で あ る 。  

 次 は 『 星 の 王 ⼦ さ ま 』 の 第 2 章 冒 頭 で あ る 。  

 

（ 1 7 ）  【 語 り ⼿ の 乗 っ た ⾶ ⾏ 機 が 故 障 し 、 砂 漠 に 不 時 着 す る 】  

   J ʼ a i  a i n s i  v é c u ○複  s e u l ,  s a n s  p e r s o n n e  a v e c  q u i  p a r l e r  
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v é r i t a b l e m e n t ,  j u s q u ʼ à  u n e  p a n n e  d a n s  l e  d é s e r t  d u  S a h a r a ,  

i l  y  a  s i x  a n s .  Qu e l q u e  c h o s e  s ʼ é t a i t  c a s s é  d a n s  m o n  m o t e u r .  

E t  c o m m e  j e  n ʼ a v a i s  a v e c  m o i  n i  m é c a n i c i e n ,  n i  p a s s a g e r s ,  

j e  m e  p r é p a r a i ○単  à  e s s a y e r  d e  r é u s s i r ,  t o u t  s e u l ,  u n e  

r é p a r a t i o n  d i f f i c i l e .  C ʼ é t a i t  p o u r  m o i  u n e  q u e s t i o n  d e  v i e  

o u  d e  m o r t .  J ʼ a v a i s  à  p e i n e  d e  l ʼ e a u  à  b o i r e  p o u r  h u i t  j o u r s .  

   L e  p r e m i e r  s o i r  j e  m e  s u i s  d o n c  e n d o r m i ○複  s u r  l e  s a b l e  

à  m i l l e  m i l l e s  d e  t o u t e  t e r r e  h a b i t é e .  J ʼ é t a i s  b i e n  p l u s  i s o l é  

q u ʼ u n  n a u f r a g é  s u r  u n  r a d e a u  a u  m i l i e u  d e  l ʼ o c é a n .  A l o r s ,  

v o u s  i m a g i n e z  m a  s u r p r i s e ,  a u  l e v e r  d u  j o u r ,  q u a n d  u n e  

d r ô l e  d e  p e t i t e  v o i x  m ʼ a  r é v e i l l é ○複 .  

( S a i n t - E x u p é r y ,  L e  Pe t i t  P r i n c e ,  p . 1 5 )  

 私 は 本 当 に 話 が で き る 相 ⼿ が い な い ま ま 、六 年 前 の サ ハ ラ

砂 漠 で の［ ⾶ ⾏ 機 の ］故 障 ま で 孤 独 に ⽣ き た ○複 。モ ー タ ー の

中 で 何 か が 壊 れ た の だ 。整 備 ⼠ も 乗 客 も い な か っ た の で 、私

は た っ た ⼀ ⼈ で 難 し い 修 理 を な ん と か や っ て の け る 覚 悟 を

し た ○単 。  

 最 初 の 晩 、私 は ⼈ が 住 ん で い る あ ら ゆ る ⼟ 地 か ら 何 千 マ イ

ル も 離 れ た 砂 の 上 で 眠 り 込 ん だ ○複 。私 は ⼤ 海 原 の 真 ん 中 で 筏

に 乗 っ て い る 遭 難 者 よ り も は る か に 孤 独 だ っ た 。だ か ら 、私

が 夜 明 け に 変 な ⼩ 声 で 起 こ さ れ た ○複 時 に ど ん な に 驚 い た か

想 像 で き る で し ょ う 。  

 

 最 初 の 「 孤 独 に ⽣ き た 」 は 複 合 過 去 だ が 、 次 の 「 修 理 す る 覚 悟 を

し た 」 は 単 純 過 去 が 使 わ れ る 。 し か し 、 そ の 次 の 「 眠 り 込 ん だ 」 か

ら は し ば ら く 複 合 過 去 が 続 く 。 そ の 後 、 単 純 過 去 に 切 り 替 わ る が 、

⼀ 度 だ け 複 合 過 去 に 戻 る 。  

 

（ 1 8 ）     C o m m e  j e  n ʼ a v a i s  j a m a i s  d e s s i n é  u n  m o u t o n  j e  r e f i s ○単 ,  

p o u r  l u i ,  l ʼ u n  d e s  d e u x  s e u l s  d e s s i n s  d o n t  j ʼ é t a i s  c a p a b l e .  

C e l u i  d u  b o a  f e r m é .  E t  j e  f u s  s t u p é f a i t ○単  d ʼ e n t e n d r e  l e  

p e t i t  b o n h o m m e  m e  r é p o n d r e  :  
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   «  N o n  !  N o n  !  J e  n e  v e u x  p a s  d ʼ u n  é l é p h a n t  d a n s  u n  b o a .  

Un  b o a  c ʼ e s t  t r è s  d a n g e r e u x ,  e t  u n  é l é p h a n t  c ʼ e s t  t r è s  

e n c o m b r a n t .  Ch e z  m o i  c ʼ e s t  t o u t  p e t i t .  J ʼ a i  b e s o i n  d ʼ u n  

m o u t o n .  D e s s i n e -m o i  u n  m o u t o n .  »  

   A l o r s  j ʼ a i  d e s s i n é ○複 .  

   I l  r e g a r d a ○単  a t t e n t i v e m e n t ,  p u i s  :  

   «  N o n  !  C e l u i - c i  e s t  d é j à  t r è s  m a l a d e .  Fa i s - e n  u n  a u t r e .  »  

   J e  d e s s i n a i ○単  :  

 ( S a i n t - E x u p é r y ,  L e  Pe t i t  P r i n c e ,  p p . 1 6 - 1 8 )  

 私 は ⽺ の 絵 を 描 い た こ と が な か っ た の で 、描 く こ と の で き

る た っ た ふ た つ の 絵 の う ち の ひ と つ を 描 い て あ げ た ○単 。そ し

て 、男 の ⼦ が そ れ に 対 し て 私 に ⾔ う こ と ば を 聞 い て 、び っ く

り し た ○単 。  

 「 違 う ！ 違 う ！ ⼤ 蛇 に 呑 み 込 ま れ た 象 な ん て い ら な い よ 。

⼤ 蛇 は と て も 危 険 だ し 、象 は と て も 場 所 を と る 。う ち は と て

も ⼩ さ い ん だ 。 ⽺ が 必 要 な ん だ 。 ⽺ を 描 い て 。」  

 そ こ で 、 私 は 絵 を 描 い た ○複 。  

 彼 は 注 意 深 く ⾒ て ○単 、 こ う ⾔ っ た 。  

 「 違 う ！ こ の ⽺ は 重 い 病 気 に か か っ て い る 。他 の を 描 い て 。」 

 私 は 絵 を 描 い た ○単 。  

 

こ の よ う に 、 回 想 か ら 語 り へ と 移 ⾏ し て い く 過 程 で 、 複 合 過 去 と 単

純 過 去 を ⾏ き 来 し て い る 。 Va s s a n t（ 1 9 8 1 ） は 、 こ の よ う な 例 に お い

て は 複 合 過 去 と 単 純 過 去 は ⾃ 由 交 替 し て い る と 述 べ て い る 7。 実 際 、

両 ⽅ の 時 制 が 並 列 し て ⽤ い ら れ る こ と も あ り 、 そ の 場 合 に は 違 い を

認 め る こ と は 難 し い 。  

 

（ 1 9 ）  J e  s u i s  s o r t i ○複  e t  r e f e r m a i ○単  l a  p o r t e  d e r r i è r e  m o i .  

(GARY ,  Au - d e l à ,  2 2 1 ,  i n  朝 倉 :  3 7 7 )  

私 は 外 に 出 て ○複 、 ド ア を 閉 め た ○単 。  

（ 2 0 ）  En  1 9 4 4 ,  l e s  Am é r i c a i n s  s o n t  a r r i v é s ○複  e t  l e s  a v i o n s  

a l l e m a n d s  r e v i n r e n t ○単  b o m b a r d e r  l a  r é g i o n .  
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( SAGAN ,  R é p o n s e s ,  3 0 ,  i n  朝 倉 :  3 7 7 )  

1 9 4 4 年 、 ア メ リ カ 軍 が 到 着 し ○複 、 ド イ ツ 軍 機 が そ の 地 域 を

爆 撃 し に 戻 っ た ○単 。  

 

 デ ィ ス ク ー ル と イ ス ト ワ ー ル は 截 然 と 区 別 さ れ る も の で は な く 、

む し ろ 連 続 的 な も の で は な い か と 考 え ら れ る 。 典 型 的 な デ ィ ス ク ー

ル で は 複 合 過 去 が ⽤ い ら れ 、 典 型 的 な イ ス ト ワ ー ル で は 単 純 過 去 が

⽤ い ら れ る 。 し か し 、 デ ィ ス ク ー ル と イ ス ト ワ ー ル の 間 の 連 続 体 の

部 分 で は 、 両 者 と も ⽤ い ら れ る の で あ る 。  

 

3 . 3 .  台 詞  

 

 伝 統 的 に は 、 ⼩ 説 の 地 の ⽂ が イ ス ト ワ ー ル で あ っ て も 、 台 詞 は デ

ィ ス ク ー ル で あ る と さ れ て い る 。 し か し 、 ⼩ 説 の 台 詞 の 中 に 単 純 過

去 が 出 て く る 場 合 が あ る 。  

 

（ 2 1 ）  【 オ ノ レ・シ ュ ブ ラ ッ ク が 私 に 話 し て い る 台 詞 の ⼀ 部 。⾃ 分

の 姿 を 消 す 能 ⼒ を ⾝ に 付 け た 経 緯 を 語 る 。】  

   J ' a i  e x e r c é ○複  p o u r  l a  p r e m i è r e  f o i s  c e t t e  f a c u l t é  

i n s t i n c t i v e ,  i l  y  a  u n  c e r t a i n  n o m b r e  d ' a n n é e s  d é j à .  

J ' a v a i s ○半  v i n g t - c i n q  a n s ,  e t ,  g é n é r a l e m e n t ,  l e s  f e m m e s  m e  

t r o u v a i e n t ○半  a v e n a n t  e t  b i e n  f a i t .  L ' u n e  d ' e l l e s ,  q u i  é t a i t ○半  

m a r i é e ,  m e  t é m o i g n a ○単  t a n t  d ' a m i t i é  q u e  j e  n e  s u s ○単  p o i n t  

r é s i s t e r .  Fa t a l e  l i a i s o n  ! . . .  Un e  n u i t ,  j ' é t a i s  c h e z  m a  

m a î t r e s s e .  S o n  m a r i ,  s o i - d i s a n t ,  é t a i t  p a r t i  p o u r  p l u s i e u r s  

j o u r s .  N o u s  é t i o n s ○半  n u s  c o m m e  d e s  d i v i n i t é s ,  l o r s q u e  l a  

p o r t e  s ' o u v r i t ○単  s o u d a i n ,  e t  l e  m a r i  a p p a r u t ○単  u n  r e v o l v e r  

à  l a  m a i n .  [ . . . ]  C e t t e  b i e n h e u r e u s e  f a c u l t é ,  q u i  r e s s o r t i t ○現  

a u  m i m é t i s m e ,  j e  l ' a i  c o n s e r v é e ○複  d e p u i s .  L e  m a r i ,  n e  

m ' a y a n t  p a s  t u é ,  a  c o n s a c r é ○複  s o n  e x i s t e n c e  à  

l ' a c c o m p l i s s e m e n t  d e  c e t t e  t â c h e .  I l  m e  p o u r s u i t ○現  d e p u i s  

l o n g t e m p s  à  t r a v e r s  l e  m o n d e ,  e t  j e  p e n s a i s ○半  l u i  a v o i r  
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é c h a p p é  e n  v e n a n t  h a b i t e r  à  Pa r i s .  M a i s ,  j ' a i  a p e r ç u ○複  c e t  

h o m m e ,  q u e l q u e s  i n s t a n t s  a v a n t  v o t r e  p a s s a g e .  [ . . . ]  

( Ap o l l i n a i r e ,  L a  D i s p a r i t i o n  d 'H o n o r é  Su b r a c ,  p p . 1 8 8 - 1 8 9 )  

 私 は 、も う 何 年 も 前 に こ の 本 能 的 な 能 ⼒ を 初 め て 使 っ た ○複 。

私 は 2 5 歳 だ っ た ○半 。 そ し て 、 た い て い 、 ⼥ 性 た ち に 感 じ が

よ く 美 男 ⼦ だ と 思 わ れ て い た ○半 。彼 ⼥ た ち の ⼀ ⼈ が 、⼈ 妻 だ

っ た ○半 が 、私 に か な り の 好 意 を ⽰ し て 来 た ○単 の で 、拒 め な く

な っ た ○単 。い つ も の 情 事 だ ！ … … あ る 夜 、私 は そ の ⼥ の 家 に

い た ○半 。夫 が 何 ⽇ も の 予 定 で 出 か け た と い う こ と だ っ た 。私

た ち は 神 々 の よ う に 裸 で い た ○半 時 、ド ア が 突 然 開 い て ○単 、夫

が 拳 銃 を ⼿ に 現 れ た ○単 。［ … ］ こ の 擬 態 に 似 た ○現 都 合 の 良 い

能 ⼒ を 、そ れ 以 来 私 は 持 ち 続 け た ○複 。私 を 殺 せ な か っ た 夫 は 、

こ の 使 命 を 果 た す こ と に ⽣ 涯 を 捧 げ た ○複 。彼 は ず っ と 以 前 か

ら 私 を 世 界 中 追 い か け ○現 、そ し て 、私 は パ リ に 住 み 着 い て 彼

か ら 逃 れ た と 思 っ て い た ○半 。し か し 、君 が 通 る 少 し 前 に あ の

男 を ⾒ か け た の だ ○複 。  

 

最 初 は 複 合 過 去 だ が 、 姿 を 消 す 能 ⼒ を ⾝ に 付 け た 経 緯 を 語 り 始 め る

と 、 単 純 過 去 に 切 り 替 わ る 。 し か し 、 そ の 後 の 現 状 に つ な が る 話 で

は 、 複 合 過 去 に 戻 る 。 台 詞 は デ ィ ス ク ー ル で 、 単 純 過 去 は イ ス ト ワ

ー ル の 時 制 で あ る と す る と 、 こ こ で の 単 純 過 去 の 使 ⽤ は 説 明 で き な

い 。 台 詞 で あ っ て も 、 語 り に ⼊ っ て い く と 、 単 純 過 去 の 使 ⽤ が 可 能

に な っ て い く と 考 え る べ き で あ る 。  

 台 詞 の 途 中 で 出 来 事 を 語 り 始 め る と 単 純 過 去 に 切 り 替 わ り 、 語 り

終 え る と 複 合 過 去 に 戻 る の は 、 冒 頭 が デ ィ ス ク ー ル で 始 ま り 、 本 体

部 分 の イ ス ト ワ ー ル に 移 ⾏ し 、 最 後 に デ ィ ス ク ー ル に 戻 る ⼩ 説 と 相

似 形 に な っ て い る 。 後 者 は 前 者 が 独 ⽴ し て 発 展 し た も の と し て 捉 え

る こ と が で き る 。 そ う だ と す る と 、 イ ス ト ワ ー ル は 、 デ ィ ス ク ー ル

の 中 で の 語 り に 起 源 が あ る と 考 え る こ と が で き る 。  

 

3 . 4 .  伝 聞  
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 次 は ア ポ リ ネ ー ル 『 異 端 教 祖 』 の 最 後 で 、 異 端 教 祖 ベ ネ デ ッ ト ・

オ ル フ ェ イ が 死 ん だ 後 の 後 ⽇ 談 で あ る 。  

 

（ 2 2 ）     Un  p r ê t r e  q u i  a v a i t  b e a u c o u p  c o n n u ○⼤  B e n e d e t t o  O r f e i ,  

e t  q u i  a v a i t  s o u v e n t  e s s a y é ○⼤  d e  l u i  f a i r e  a b j u r e r  c e  q u e  l e s  

c a t h o l i q u e s  a p p e l a i e n t ○半  s e s  e r r e u r s ,  m ' a  r a c o n t é ○複  l a  f i n  

d e  l ' h é r é s i a r q u e .  I l  m o u r u t ○単 ,  à  c e  q u ' i l  s e m b l a ○単 ,  d e s  

s u i t e s  d ' u n e  i n d i g e s t i o n ,  m a i s  s o n  c o r p s  f u t  t r o u v é ○単  t o u t  

c o u v e r t  d e  p l a i e s  r é s u l t a n t  d e s  t o r t u r e s  q u ' O r f e i  

s ' i m p o s a i t ○半  ;  s i  b i e n  q u e  l e s  m é d e c i n s  h é s i t è r e n t ○単  à  

a t t r i b u e r  s o n  d é c è s  à  s a  g o u r m a n d i s e  o u  à  s e s  m o r t i f i c a t i o n s .  

L a  v é r i t é  e s t ○現  q u e  l ' h é r é s i a r q u e  é t a i t ○半  p a r e i l  à  t o u s  l e s  

h o m m e s ,  c a r  t o u s  s o n t ○現  à  l a  f o i s  p é c h e u r s  e t  s a i n t s ,  q u a n d  

i l s  n e  s o n t ○現  p a s  c r i m i n e l s  e t  m a r t y r s .  

( Ap o l l i n a i r e ,  L 'H é r é s i a r q u e ,  p . 7 5 ,  l . 6 )  

 ベ ネ デ ッ ト・オ ル フ ェ イ を よ く 知 っ て い て ○⼤ 、彼 に カ ト リ

ッ ク 教 徒 た ち が 彼 の 過 ち と 呼 ん で い た ○半 も の を 放 棄 さ せ よ

う と し ば し ば 試 み た ○⼤ 司 教 が 、そ の 異 端 教 祖 の 最 後 を 私 に 話

し て く れ た ○複 。彼 は 消 化 不 良 の 後 遺 症 で 死 ん だ ○単 と 思 わ れ た

○単 が 、彼 の 体 は オ ル フ ェ イ ⾃ ⾝ が ⾃ ら に 課 し て い た ○半 苦 ⾏ に

よ る 傷 跡 で 覆 い 尽 く さ れ た 状 態 で 発 ⾒ さ れ た ○単 。 そ の た め 、

医 師 た ち は 、彼 の 死 因 を ⼤ ⾷ と す べ き か 、苦 ⾏ と す べ き か 迷

っ た ○単 。実 は 、異 端 教 祖 は 全 て の ⼈ 間 と 似 て い た ○半 の で あ る

○現 。と い う の も 、⼈ は 皆 、犯 罪 者 に し て 殉 教 者 で な け れ ○現 ば 、

つ み び と で あ る と 同 時 に 、 聖 ⼈ で も あ る ○現 か ら だ 。  

 

語 り ⼿ が 異 端 教 祖 の 後 ⽇ 談 を 聞 い た こ と が 複 合 過 去 で 述 べ ら れ る

が 、 そ の 内 容 は 単 純 過 去 で 語 ら れ て い る 。 こ こ で 興 味 深 い の は 、 伝

聞 で 必 ず し も 確 実 で な い 話 を 単 純 過 去 で 語 っ て い る こ と で あ る 。 つ

ま り 、 客 観 的 な 真 実 と い う わ け で は な い の で あ る 。 デ ィ ス ク ー ル の

中 で 、 語 り に ⼊ っ て い く と 、 確 実 な 真 実 で な く て も 、 単 純 過 去 が 使

⽤ さ れ る の で あ る 。  
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4 .  ま と め  

 

 通 説 で は 単 純 過 去 は 客 観 的 な 語 り に お い て 使 ⽤ さ れ る 時 制 だ と さ

れ て き た 。 し か し 、 実 際 に は 、 単 純 過 去 の ⽂ で あ り な が ら 、 特 定 の

視 点 か ら の 知 覚 の 内 容 を 表 し て い て 、 客 観 的 な 事 実 で は な い と い う

場 合 が あ る 。 ま た 、 内 容 が 夢 、 幻 覚 、 誤 認 で あ る 場 合 も あ る 。 こ の

こ と は 、 単 純 過 去 が イ ス ト ワ ー ル の 時 制 だ と い う 考 え を 疑 問 に 付 す

も の で あ る 。  

 バ ン ヴ ェ ニ ス ト が デ ィ ス ク ー ル と イ ス ト ワ ー ル と い う 区 別 を 提

唱 し て 以 来 、 こ の 両 者 は 互 い に 相 容 れ な い ⼆ 項 対 ⽴ と し て 捉 え ら れ

て き た 。 し か し 、 台 詞 や 後 ⽇ 談 の よ う な デ ィ ス ク ー ル の 中 で 語 り に

⼊ っ て い く と 、 イ ス ト ワ ー ル の 時 制 と さ れ て き た 単 純 過 去 が ⽤ い ら

れ る の で あ る 。 こ れ は 、 ⼩ 説 の 客 観 的 な 語 り で あ る 典 型 的 な イ ス ト

ワ ー ル で は な い 。 し か し 、 こ こ に 、 イ ス ト ワ ー ル の 起 源 が 再 現 さ れ

て い る 。デ ィ ス ク ー ル の 中 か ら「 語 り 」が ⽣ ま れ 、特 に 書 か れ た「 語

り 」 に お い て 、 次 第 に 聞 き ⼿ や 語 り ⼿ が 背 景 化 し 、 コ ミ ュ ニ ケ ー シ

ョ ン 的 な 性 質 が 希 薄 化 し て ⾏ っ た 極 限 が イ ス ト ワ ー ル な の で あ る 。  

 デ ィ ス ク ー ル の 中 で 語 り に ⼊ っ て い き 、 語 り を 終 え る と デ ィ ス ク

ー ル に 戻 る 。 こ れ が 独 ⽴ し て 語 り の 部 分 が 発 展 す る と 、 ⼩ 説 に お い

て ⾒ ら れ る 、 冒 頭 が デ ィ ス ク ー ル 、 本 体 が イ ス ト ワ ー ル 、 終 結 部 が

デ ィ ス ク ー ル と い う テ キ ス ト に な る 。 そ し て 、 こ こ か ら 本 体 の み が

独 ⽴ す れ ば 、 全 体 が イ ス ト ワ ー ル の み か ら な る テ キ ス ト と な る の で

あ る 。  
 

1  例 ⽂ 中 の 動 詞 の 時 制 を 略 記 し た 。○単 ：単 純 過 去 、 ○半 ：半 過 去 、 ○複 ：

複 合 過 去 、 ○現 ： 現 在 、 ○⼤ ⼤ 過 去 。  
2  N ø l k e  e t  O l s e n （ 2 0 0 3 :  7 8 - 7 9 ） は 、 単 純 過 去 の 知 覚 内 容 と し て の

解 釈 は 、 ア ン テ ィ パ ス と い う ⽬ 撃 者 が 出 て き て い る た め に 可 能 に な

っ て い る と し て い る 。東 郷（ 2 0 1 0 :  2 2 - 2 3 ） は 、 知 覚 動 詞 に よ る 談 話

的 効 果 に よ る も の と し て い る 。 L e s c a n o （ 2 0 1 2 :  1 0 - 1 1 ） は 、 単 純 過

去 の a p p a r u r e n t（ 現 れ た ） は 、 ⾒ え る よ う に な っ た こ と だ け を 表 し
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て お り 、 ア ン テ ィ パ ス が ⾒ た と い う こ と と 組 み 合 わ さ っ て 、 ア ン テ

ィ パ ス が そ れ を ⾒ た と 感 じ る と し て い る 。⽥ 原（ 2 0 1 6 :  2 8 7 - 2 8 9 ）は 、

視 覚 を 導 ⼊ す る 動 詞 r e g a r d e r （ 眺 め る ） が あ る た め と し て い る 。 ⾚

⽻（ 2 0 1 6 :  3 6 6 ） は 、 本 来 の 語 り と 表 出 さ れ た 知 覚 の 間 に 相 互 浸 透 が

起 き て い る と し て い る 。  
3  （ 6 ） の En f i n  l e  n a v i r e  p a r t i t .  も 客 観 的 な 語 り で は な く 、 主 観 性

を 帯 び て い る （ D u c r o t  1 9 8 4 :  2 0 9 - 2 1 0 ,  M a t s u z aw a  2 0 0 9 ）。  
4  過 去 の 語 り に 現 れ る v e n i r な ど の 直 ⽰ 動 詞 に つ い て は 、 阿 部

（ 2 0 1 4 :  4 1 5 - 4 1 7 ） も 参 照 さ れ た い  
5  夢 の 記 述 に お け る 時 制 に つ い て は ⽥ ⼝ （ 2 0 0 1 ） を 参 照 さ れ た い 。 
6  ジ ュ ネ ッ ト も デ ィ ス ク ー ル と イ ス ト ワ ー ル の 区 別 が 絶 対 的 で は

な い と 述 べ て い る （ G e n e t t e  1 9 8 3 :  6 6 - 6 7［ ジ ュ ネ ッ ト  1 9 8 5 :  1 0 3 -

1 0 5］）。  
7  『 星 の 王 ⼦ さ ま 』第 2 章 に お け る 複 合 過 去 と 単 純 過 去 の ⾏ き 来 に

つ い て 、⼆ 川（ 1 9 9 6 ）、横 井（ 2 0 0 9 ）、⻄ 村（ 2 0 1 5 :  1 7 4）、⾚ ⽻（ 2 0 1 8 :  

1 5 - 1 7 ）が 論 じ て い る が 、個 々 の 箇 所 で の 時 制 の 選 択 に つ い て 説 明 す

る の は 困 難 で あ る 。  

 

例 文 出 典  
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L e  c a s  d u  d é b u t  d e  L ’ É d u c a t i o n  s e n t i m e n t a l e  :  «  E n f i n  l e  

n a v i r e  p a r t i t  » .  B a l z a c ,  F l a u b e r t  :  L a  g e n è s e  d e  l ’ œ u v r e  

e t  l a  q u e s t i o n  d e  l ’ i n t e r p r é t a t i o n ,  p p .  1 2 5 - 1 3 5 .  G r a d u a t e  

S c h o o l  o f  L e t t e r s ,  N a g o y a  U n i v e r s i t y .  

西 村 淳 子 （ 2 0 1 5）『 フ ラ ン ス 語 時 制 論 —発 話 行 為 の テ ク ス ト 言 語 学 』

春 風 社  

N ø l k e ,  H e n n i n g  e t  M i c h e l  O l s e n .  ( 2 0 0 3 )  L e  p a s s é  s i m p l e  

s u b j e c t i v e .  L a n g u e  f r a n ç a i s e  1 3 8  :  p p .  7 5 - 8 5 .  L a r o u s s e .   

S t h i o u l ,  B e r t r a n d .  ( 1 9 9 8 )  T e m p s  v e r b a u x  e t  p o i n t  d e  v u e .  

J a c q u e s  M o e s c h l e r .  ( e d )  L e  t e m p s  d e s  é v é n e m e n t s  :  

p r a g m a t i q u e  d e  l a  r é f é r e n c e  t e m p o r e l l e ,  p p .  1 9 7 - 2 2 0 .  

P a r i s :  K i m é .  

S t h i o u l ,  B e r t r a n d .  ( 2 0 0 0 )  P a s s é  s i m p l e ,  i m p a r f a i t  e t  s u j e t  d e  

c o n s c i e n c e .  C a h i e r s  C h r o n o s  6  :  p p .  7 9 - 9 3 .  

A m s t e r d a m / A t l a n t a :  R o d o p i .  

田 口 紀 子  ( 2 0 0 1 )「 フ ィ ク シ ョ ン と し て の 「 夢 」 の 語 り —フ ラ ン ス ・

リ ア リ ズ ム 小 説 を 中 心 に 」『 京 都 大 學 文 學 部 研 究 紀 要 』 4 0 :  

p p . 2 7 - 6 7 .京 都 大 学  

田 原 い ず み（ 2 0 1 3）「 視 覚 を 表 す 自 由 間 接 話 法 の 発 話 に つ い て 」『 明

布 佛 文 論 叢 』 4 6 :  p p . 1 - 2 8 .  明 治 学 院 大 学 文 学 会  

田 原 い ず み（ 2 0 1 6）「 発 話 の 主 観 性 と 時 制 —直 接 法 半 過 去 、単 純 過 去 、

現 在 の 場 合 」 東 郷 雄 二 ・ 春 木 仁 孝 編 『 フ ラ ン ス 語 学 の 最 前

線 4【 特 集 】談 話 、テ ク ス ト 、会 話 』 p p . 2 6 7 - 3 0 2 ,ひ つ じ 書

房  

東 郷 雄 二 （ 2 0 1 0）「 談 話 情 報 管 理 か ら 見 た 時 制 —単 純 過 去 と 半 過 去 」

『 フ ラ ン ス 語 学 研 究 』 4 4 :  p p . 1 5 - 3 1 .  日 本 フ ラ ン ス 語 学 会  

V a s s a n t ,  A n n e t t e .  ( 1 9 8 1 )  A m b i g u ï t é  e t  m é s a v e n t u r e s  d ’ u n e  

t h é o r i e  l i n g u i s t i q u e  :  L e s  r e l a t i o n s  d e  t e m p s  d a n s  l e  

v e r b e  f r a n ç a i s  d ’ E  B e n v e n i s t e .  L ’ I n f o r m a t i o n  

g r a m m a t i c a l e  9  :  p p .  1 3 - 1 9 .  P a r i s :  H e c k .  

V u i l l a u m e ,  M a r c e l .  ( 1 9 9 8 )  L e  d i s c o u r s  i n d i r e c t  l i b r e  e t  l e  p a s s é  
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s i m p l e .  S v e t l a n a  V o g e l e e r ,  A n d r é e  B o r i l l o ,  C a r l  V e t t e r s ,  

M a r c e l  V u i l l a u m e .  ( e d s )  T e m p s  e t  d i s c o u r s ,  p p . 1 9 1 - 2 0 1 .  

L o u v a i n - l a - N e u v e :  P e e t e r s .  

V u i l l a u m e ,  M a r c e l .  ( 2 0 0 0 )  L a  s i g n a l i s a t i o n  d u  s t y l e  i n d i r e c t  

l i b r e .  S y l v i e  M e l l e t  e t  M a r c e l  V u i l l a u m e .  ( e d s )  L e  s t y l e  

i n d i r e c t  l i b r e  e t  s e s  c o n t e x t e s ,  p p . 1 0 7 - 1 3 0 .  A m s t e r d a m :  

R o d o p i .  

横 井 雅 明 ( 2 0 0 9 )「『 星 の 王 子 さ ま 』に 見 ら れ る 過 去 時 称 の 切 り 替 え に

関 す る 一 考 察 」『 ア ル テ ス・リ ベ ラ レ ス 』8 5 :  p p . 6 1 - 6 7 .岩 手

大 学  


